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Lesson 6 : translation / 4es il

Definition :
Translation generally refers to all the processes and methods

used to render or, and transfer the meaning of the source
language text into target language as closely completely as
accurantely as possible
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According to Vinay and Darbelnet there are techniques used in translation like litteral
translation and trasposition translation

1- Litteral translation : is made of translation that remains close to the form of original as
we call it direct translation , because it is « word for word »
Example :
English language French translation Arabic translation

What time is it ? Quelle heure est il ? el . <7
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English language

French language

Arabic language

| am leaving now

Je pars maintenant
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He is eating now

Il mange une pomme
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We are speaking english

Nous parlons Anglais
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2- Transposition translation : consists of moving from one gramatical to another without
changing the meaning of the text , this introduces a change in the gramatical structure.

Example :

English language

French language

Arabic language

The president thinks that

Selon le président

1 ‘!)j‘k\ TN
- T

A0 e cilalSl) Jaatiy 2 9B Y AN 1agd Jg¥) £ gid) e GAlLAy day )il e £ il ah ; ABadla

el 8 LA A el g paill man b cil Sl i ey Y U

English lauguage

French laguage

Arabic language

The president thinks that

Le président pense que
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She has many legal problems : 58S 4y ¢ild JSLis laie

It’s an organization that offers a legal advice : 4358 <l L) 2083 Al s sall L)
| see the legal immigrants : ome »3) G aleall Cuf
He attends the legal capacity : 250 G A 4




